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Translate here:  Nan plis pase yon okazyon, nou te pale de kouman anseyman nou jwenn nan liv Pwoveb yo vrèman pratik.

On more than one occasion, we have spoken about how extremely practical, 
the teachings found in the book of Proverbs really are.   

Translate here:  Jodi a nou pral montre sa trè aklè.

Today we will point that out very clearly. 

Translate here:  Pwoveb jodi a pral diskite de yon sijè ki afekte anpil moun.

Today’s Proverb is going to discuss a subject that affects many people.  

Translate here:  Li gen pou wè ak dispozisyon nou pou lanse nan yon diskisyon vèbal oswa yon batay.

It has to do with our willingness to get into a verbal argument or a fight.  

Translate here:  Kounye a nou pa souvan rele l yon batay.

Now we don’t often call it a fight.  

Translate here:  Nou anpil fwa jistifye la an pansan ke nou senpleman ap fè yon lide pase oswa ap di li jan l ye a.

We many times justify it by thinking we are just making a point or telling it like it is, 

Translate here:  Men si nou ta onèt, nou ta reyalize nou gen yon lespri diskisyon.

but if we would get real; we would realize that we have a contentious spirit.  

Translate here:  Nou prese pou batay ak lang nou.

We are eager to do verbal battle.  

Translate here:  An fenn kont sa reprezante yon volonte pou jistifye tet nou oswa yon jan mete tet nou anlè.

Ultimately that represents a desire to justify ourselves or somehow make ourselves be on top.  

Translate here:  Ann tande pawol Senyè a pale de sa nan Pwoveb chapit 17 vèsè 14.

Let’s hear what the word of the Lord says about it in Proverbs chapter 17 verse 14.  

Translate here:  “Kòmansman diskisyon se tankou yon kannal dlo yo pete; kidonk koupe diskisyon an anvan l dejenere.”

“The beginning of strife is as one letteth out water; therefore leave off contention before it be mettled with.”  

Translate here:  Kounye eske sa a pa yon lagaj ki dwol?

Now isn’t that curious language? 

Translate here:  Bon ann gade nan yon nouvo vèsyon.

Well let’s look at it in a later translation.  

Translate here:  Ann gade nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la.

Let’s look at it in the New International Version.  

Translate here:  Pwoveb 17:14: “Kòmanse yon kerel se tankou lache yon baraj; kidonk kanpe bagay la anvan yon diskisyon pete.”

Proverbs 17:14: “Starting a quarrel is like breaching a dam, so drop the matter before a dispute breaks out.”  

Translate here:  Mwen te bay emisyon a pote non “kanpe bagay la’.

I have actually titled today’s Table Talk session, ‘Drop the Matter’ 

Translate here:  E mwen panse ou pral konn poukisa anvan nou fini.

and I think you will know why before we are finished. 

Translate here:  Nouvo Labib Estanda Ameriken an di:

The New American Standard Bible says, 

Translate here:  “Kòmansman yon diskisyon se tankou ou lage yon dlo, kidonk abandone kerel la anvan l pete. 

“The beginning of strife is like letting out water, so abandon the quarrel before it breaks out.  

Translate here:  Enben, Pawol Vivan an, mwen panse, eklèsi keksyon sou dlo a.

Well the Living Bible I think clears up the issue about the water.  

Translate here:  Li di l yon lot jan e bannou yon lot konpreyasyon.

It paraphrases it and gives us a different understanding.  

Translate here:  Li di: “Li difisil pou kanpe yon kerel lè li fin kòmanse, kidonk pa kitel kòmanse.”

It says, “It is hard to stop a quarrel once it starts, so don’t let it begin.”  

Translate here:  Bon pawol sa a vrèman klè la a.

Well that is pretty straight talk, right there.  

Translate here:  Li difisil pou kanpe yon kerel lè li fin kòmanse, kidonk pa kitel kòmanse.

It’s hard to stop a quarrel once it starts, so don’t let it begin. 

Translate here:  Ou wè, yon kerel, yon batay se tankou w lache yon baraj.

You see, a quarrel, a fight is like the breaching of a damn.  

Translate here:  Lè baraj la kase tout piti epi dlo a kòmanse vide;

When the damn is broken just a little bit and the water begins to flow, 

Translate here:  dlo kap vide a fè kote k lache nan baraj la vin pi laj, li fè plis dlo pase tonbe ladan;

the flowing water causes the breach in the damn to get wider, causing more water to come through; 

Translate here:  li fè kote ki lache nan baraj la vin pi laj, li fè plis dlo pase tonbe ladan;

causing the damn’s breach to get wider, causing more water to come through;

Translate here:  E anvan chat pran tiwel, tout dlo nan baraj la fin ale;

and before long, the damn is just washed away, 

Translate here:  e kounye a ou gen yon inondasyon.

and now you have a flood. 

Translate here:  Enben eske se pa konsa sa ye lè nou kòmanse yon diskisyon,

Well isn’t that the way it is when we start an argument, 

Translate here:  lè nou replike rapidman; e se pa vreman replik rapid la.

when we respond with that quick retort, and it’s not the quick retort really.  

Translate here:  Se dezyem replik rapid la, e anvan lontan vwa yo monte e moun yo ap pale ak kòle e byen di youn kont lot.

It’s the second quick retort and before long voices are raised and people are speaking angrily and hotly toward one another. 

Translate here:  Otè liv Pwoveb la ap di nou konsa, bagay sa a pap prale daprè lespri Senyè a.

The writer of the book of Proverbs is telling us that this is not following after the spirit of the Lord.  

Translate here:  Nan Pwoveb 15:18, nou te deja etidye sa a.

In Proverbs 15:18, we have already studied this.  

Translate here:  Li di konsa yon moun ki fache fasil leve diskisyon, men yon moun ki gen pasyans kalme yon kerel.

It says that a hot-tempered man stirs up dissention, but a patient man calms a quarrel.  

Translate here: Nou apran nan sa a ke batay sa a, batay ak lang nou sa a pap diskite kiles ki gen rezon e ki gen tò. 

We learn from this that fight, that verbal fight isn’t over who’s right and who’s wrong.  

Translate here:  Li pa yon keksyon sou kiles ki di pi bel pawol oswa kiles ki fè se oswa ki fè sela. 

It isn’t an issue about who has the better argument or who did this or who did that.  

Translate here:  Li se yon keksyon sou eta kè moun kap goumen an.

It’s an issue about the character of the heart of the person that is fighting.  

Translate here:  Li di yon moun ki fache dasil, otreman palan, yon moun ki gen nan li dezi pou goumen an, kòlè a, fristrasyon an.

It says a hot-tempered man, in other words, someone in whom the desire to fight already exists, the anger, the dissatisfaction.  

Translate here: Li kareman ap chache yon mwayen pou lache li;

He is just looking for an opportunity to release it, 

Translate here:  e kidonk moun ki gen san wo a pa bezwen konnen de kisa diskizyon ap pale.

and so it doesn’t matter what the argument is about to a hot-tempered man.  

Translate here:  Li selman bezwen nenpot eskiz pou lage kòlè l la.

He just needs any excuse to begin to vent his anger.  

Translate here:  Ki diferans ki gen nan sa a?

How different is this?  

Translate here:  Ki gwo diferans sa a genyen ak sa Senyè a te esplike de tet li?

How completely different is this from what the Lord describes about himself?  

Translate here:  Jezu pat gen san wo.

Jesus was not a hot-tempered man.  

Translate here:  Wi, nou konnen li te ale epi li te netwaye tanp lan;

Yes, we do know that he did go in and he did cleanse the temple 

Translate here:  epi li te chavire tap moun ki tap chanje lajan yo.

and he did overturn the tables of the money changers, 

Translate here:  Men sa a pat paske li te gen san yo.

but that wasn’t because he was a hot tempered man.  

Translate here:  Se ta paske tab sa a yo the dwe chavire.

That was because those tables needed to be overturned.  

Translate here:  Ann aprann plis sou kimoun Senyè a ye nan Mayte 12:18.

Let’s learn more about the nature of our Lord reading in Matthew 12:18.  

Translate here:  “Men sèvitè m lan mwen te chwazi a, byenneme m pran plezi nan li a.

“Behold my servant whom I have chosen, my beloved in whom my soul is well-pleased.  

Translate here:  Mwen pral met lespri sou li e li pral montre jijman bay Payen yo.

I will put my spirit upon him and he will show judgment to the Gentiles. 

Translate here:  Li pap diskite ni leve vwa l, ni pesonn pap tande vwa l nan lari yo.

He shall not strive nor cry, neither shall any man hear his voice in the streets.  

Translate here:  Li pap kase yon pye wozo.

A bruised reed shall he not break.  

Translate here:  Li pap tenyen yon lanp ki limen, jouktan li lage jijman nan laviktwa.

A smoking flax shall he not quench, until he sends forth judgment into victory.”  

Translate here:  Ala yon bel imaj de Senyè a!

What a beautiful picture of the Lord!  

Translate here:  Li pa diskite.  Li pa leve vwal.

He doesn’t strive. He doesn’t cry out.  

Translate here:  Li di ou pap tande vwal rele nan lari a.

It says you won’t hear his voice shouting in the street.  

Translate here:  Li pap kase yon pye wozo.

A bruised reed he won’t break.  

Translate here:  Map li nan Nouvo Vesyon Entènasyonal la.

I am reading it from the New International Version.  

Translate here:  “Men sèvitè m lan mwen te chwazi, sila mwen renmen ki fèm kontan an.

“Here is my servant whom I have chosen, the one I love in whom I delight.  

Translate here:  Mwen pral mete lespri m nan li.

I will put my spirit on him.  

Translate here:  Li pral anonse jistis mwen bay nasyon yo.

He will proclaim justice to the nations.  

Translate here:  Li pa diskite ni leve vwal;

He will not quarrel or cry out, 

Translate here:  e pesonn pap tande vwal nan lari yo.

and no one will hear his voice in the streets.  

Translate here:  Li pap kase yon pye wozo panche, e li pap tenyen yon lanp kap mouri, 

A bruised reed he will not break, and a smoldering wick he will not snuff out 

Translate here:  jiskaske li mennen jistis nan laviktwa.

til (until) he leads justice to victory.  

Translate here:  Nan non li nasyon yo pral met espwa yo”.

In his name the nations will put their hope.”  

Translate here:  Sa a se nati Senyè a.  E nou se tanp Sentespri a.

This is the nature of the Lord, and we are temples of the Holy Spirit.  

Translate here:  Nou se veso kote lespri a abite.

We are vessels in whom the spirit dwells.  

Translate here:  Lespri kerel sa a, lespri san wo sa a, dispozisyon pou batay ak lang sa a

That quarreling spirit, that hot-tempered spirit, that eagerness to do verbal combat, 

Translate here:  e pou pwove ou gen rezon an, daprè liv Pwoveb la,

and prove that you are right, according to the book of Proverbs, 

Translate here:  e dapè nati Kris la, bagay sa yo pa soti nan Senyè a.

and according to the nature of Christ, those things are not of the Lord.  

Translate here:  Lè nou gade pi lwen nan Timote, li di nou:

Looking further in II Timothy, it tells us…

Translate here:   (Sa a se yon pawol ki klè anpil, anseyman ki senp anpil)

this is very straight talk, very plain simple teaching….

Translate here:  E sèvitè Senyè a pa dwe nan diskisyon”.

”And the Lord’s servant must not quarrel.”  

Translate here: Kounye a sa a se II Timote chapit 2.

Now that’s II Timothy chapter 2.  

Translate here:  Map li nan vèsè  24 rive nan 26.

I am reading from verses 24 through 26.  

Translate here:  Eske li ta ka pi klè pase sa?

Could it be more clear?   

Translate here:  “E sèvitè a pa dwe nan diskisyon.

“And the Lord’s servant must not quarrel.  

Translate here:  Okontrè se pou l janti ak tout moun, se pou l ka anseye e pa gen san wo.

Instead he must be kind to everyone, able to teach and not resentful.  

Translate here:  Moun ki kont li yo, li dwe enstwi nan lespwa ke Bondye pral ba yo repantans;

Those who oppose him, he must gently instruct in the hope that God will grant them repentance, 

Translate here:  mennen yo nan konesans laverite;

leading them to the knowledge of the truth, 

Translate here:  e yo pral vin reprann bon sans yo epi chape anba pyej dyab la, ki kenbe yo prizonye pou fè volonte li”.

and that they will come to their senses and escape from the trap of the devil, who has taken them captive to do his will.”  

Translate here:  Enben nou wè la a ke sèvitè Senyè a ki pa fè diskisyon an pa nesesèman kenbe bouch fèmen nonplis.

Well we see here that the servant of the Lord who doesn’t quarrel, doesn’t necessarily keep his mouth shout either.  

Translate here:  Li reponn, men li reponn yon fason ki janti e anseye moun.

He does respond, but he responds in a gentle teachable way.  

Translate here:  Li di konsa sila yo ki kape kont li, li enstwi yo ak jantiyes,

It says that those who oppose him, he must gently instruct, 

Translate here:  nan lespwa ke Bondye pral bay yo repantans.

in the hope that God will grant them repentance.  

Translate here:  Sa a se tanperaman ak nati Senyè a limenm.

This is the character and nature of the Lord himself.  

Translate here:  Li se tan peraman ak nati sèvitè Senyè a pou li pa diskite, men repons ak jantiyes.

It’s the character and the nature of the Lord’s servant to not quarrel, but to answer gently. 

Translate here:  Mwen ta renmen li yon istwa pou nou nan II Wa (chapit 5)

I would like to read us a story out of II Kings (chapter 5) 

Translate here:  ki montre nou yon moun ki dispoze pou fè kerel;

which shows us a man who is eager to quarrel, 

Translate here:  ki te preske pèdi yon benediksyon akoz de lespri diskisyon li te genyen.

who almost lost a blessing as a result of his quarreling spirit that he had.  

Translate here:  Li se istwa Naaman, ki te gan lalèp la.

It’s a story of Naaman, the leper.  

Translate here:  Li di: “Wa Siri a te gen gwo admirasyon pou Naaman, chèf lame li a,

It says, “The king of Syria had a high admiration for Naaman, the chief of his army, 

Translate here:  paske li te mennen twoup li yo nan plizyè viktwa; kidonk li te yon gwo ero.

for he had led his troops to many glorious victories, so he was a great hero, 

Translate here:  Men li te gen lalap.

but he was a leper.  

Translate here:  Bann Siryen yo te anvayi peyi Izrayel,

Bands of Syrians had invaded the land of Israel, 

Translate here:  e nan mitan kaptif yo te gen yon tifi yo te bay madanm Naaman kòm sèvant.

and among their captives was a little girl, who had been given to Naaman’s wife as a maid.  

Translate here:  Yon jou te sèvant lan te di metrès li: ‘Mwen swete mèt mwen ta al w1e pwofet la nan lavil Samari.

One day the little girl said to her mistress:  ‘I wish my master would go to see the prophet in Samaria,  

Translate here:  Li tap geri li de lalep li a’.

He would heal him of his leprosy.  

Translate here:  Naaman te di Wa a sa tifi a te di a.

Naaman told the king what the little girl had said.  

Translate here:  ‘Ale epi vizite pwofet la’, wa te di.

Go and visit the prophet, the king said.  

Translate here:  ‘Mwen pral voye yon let pou prezante w pou w pote bay wa Izrayel la’.

I will send him a letter of introduction for you to carry to the king of Israel.  

Translate here:  Kidonk Naaman te kòmanse pa pran kado, 20 mil dola ajan, 60 mil dola lò epi 10 kostim pou abiye.

So Naaman started out taking gifts of $20,000 in silver, $60,000 in gold and 10 suits of clothing.  

Translate here:  Let pou bay was Izrayel la te di: ‘Nonm sa a ki pote lèt la se sèvitè m Naaman.

The letter to the king of Israel said, “the man bringing this letter is my servant Naaman.  

Translate here:  Mwen vle w geri l de lalap li a’.

I want you to heal him of his leprosy.”  

Translate here:  Lè Wa Izrayel la te li li, li te dechire rad li epi te di, ‘nonm sa a voye yon lepre banm geri.

When the king of Israel read it, he tore his clothes and said this man sends me a leper to heal.  

Translate here:  Eske m se Bondye, pou m ka touye epi bay lavi?

Am I God, that I can kill and give life?  

Translate here:  Li selman ap eseye jwenn yon eskiz pou anvayi nou ankò.

He is only trying to get an excuse to invade us again. 

Translate here:  Men lè Elize pwofet la te tande pale de pwoblem wa Izrayel la, li te voye mesaje li a kote li.

But when Elisha the prophet heard about the king of Israel’s plight, he sent his message to him.  

Translate here:  ‘Poukisa kè w sere konsa?’

“Why are you so upset? 

Translate here:  Voye Naaman ban mwen e ou pral konnen gen yon vrè pwofet Bondye isit nan peyi Izrayel.’

Send Naaman to me and you will learn that there is a true prophet of God here in Israel.”  

Translate here:  Kidonk Naaman te rive ak cheval ak charyo l yo epi li te kanpe devan pot kay Elize.

So Naaman arrived with his horses and chariots and stood at the door of Elisha’s home.  

Translate here:  Elize te voye yon mesaje soti al di li pou l al lave kò l nan Larivyè Jouden an 7 fwa;

Elisha sent a messenger out to tell him to wash in the Jordan River 7 times 

Translate here:  epi li va geri de tout tras maladi lalep.

and he would be healed of every trace of leprosy.  

Translate here:  Naaman te fache e li te vire ak ògey.

Naaman was angry and stalked away.  

Translate here:  ‘Gade’, li te di, ‘mwen te panse omwens li te ka soti epi pale avèm.

“Look,” he said, “I thought at least he would come out and talk to me.  

Translate here:  Mwen te espere l tap pase men l sou maladi lalep la epi rele non Letènel Bondye l la epi geri mwen.

I expected him to wave his hand over the leprosy and call upon the name of the Lord his God and heal me.  

Translate here:  Eske Larivyè Abana ak Larivyè Fafa nan peyi Damas pa pibon pase tout larivye peyi Izrayel yo met ansanm.

Aren’t the Albana Rivers and the Pharpar River in Damascus better than all the river of Israel put together.  

Translate here:  si se te larivyè m te bezwen, mwen va lave kòm lakay mwen epi wete maladi lalèp la.

If it is the rivers I need, I will wash at home and get rid of my leprosy,” 

Translate here:  Kite li vire lale byen move.”

So he went away in a rage.”  

Translate here:  Kounye a map di w ke nonm sa a kareman raplem anpil moun mwen konnen.

Now I tell that guy just reminds me of so many people that I know.  

Translate here:  Yo kanpe yon jan pou yo pèdi benediksyon yo, paske yon gen san wo e yo fache anpil;

They stand at risk of missing their blessing because they are hot tempered and they are angry;

Translate here:  e lè yo ba yo yon ansèyman senp,

and when they are given a simple instruction, 

Translate here: paske li pa ale nan menm sans ak sa yo panse bagay yo ta dwe yo, yo tonbe an kòlè.

because it doesn’t agree with what they think that things ought to be, they fly off into a rage.  

Translate here:  Kounye a Naaman ti moso te manke benediksyon l lan, paske li te gen yon moun san wo ki te lage kol bay diskisyon, bay kòlè.

Now Naaman nearly missed his blessing because he was a hot-tempered man who was given to quarreling, given to anger. 

Translate here:  Mwen swete nenpot nan ki gen tanperaman sa a pral jwenn repantan jan yo di sa nan Timote a,

I pray that any of us today who are of that nature will be granted repentance the way it said in Timothy,

Translate here:  ke Bondye ta ba yo repantans pou yo ka resevwa konesans laverite.

that God would grant them repentance to be given the knowledge of the truth.  

Translate here:  Enben Ofisye yo, yo eseye fèl konprann…

Well the officers….They tried to reason with him….

Translate here:  Yo te di: “Si pwofet la te di w pou w fè kek bagay difisil, eske w patap fè li? 

They said, .”If the prophet has told you to do some great thing, wouldn’t you have done it?  

Translate here:  E kidonk sètènman ou te ka obeyi li, e senpleman ale epi lave kò w epi geri’.

And so certainly you could obey him, and simply go and wash and be cured.”  

Translate here:  Kidonk Naaman te desann nan Larivyè Jouden an,

So Naaman went down to the Jordan River, 

Translate here:  li te plonje 7 fwa jan pwofet la te di l fè sa a;

dipped himself 7 times as the prophet had told him, 

Translate here: epi kò li te vin pwop tankou kò yon timoun, epi li te geri.

and his flesh became as healthy as a child’s, and he was healed.  

Translate here:  ou wè, Naaman te abandone kòlè l la, lè li te sispann diskite.

You see, when Naaman gave up his anger, when he gave up his arguing, 

Translate here:  Men Bondye te la ap tann pou rantre nan mitan bezwen l lan, e li te geri.

the hand of God was right there to move in the midst of his need, and he was healed.  

Translate here:  Sa a se yon gwo defi.

This is a great challenge.  

Translate here:  Si ou gen yon lespri kòlè, si w lage kò w bay kòlè, abandone.

If you have that angry spirit, if you are given to anger, give it up.

Translate here:  Sispann bagay la, e kite Senyè geri w.

Drop the matter, and allow the Lord to heal you.  

Translate here:  Si w fè sa, ou pral gen yon bel lavi pou toutan.

If you do, I know you will have a great eternity.
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